Extra Reading: Plato Apology 39¢1-d9 4
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All extra readings assume the vocabulary, morphology, and syntax of the entire book. Vocabulary
guidance is given for words not assigned in the book.

! The internal accusative olav (Tiuwpiar) with amekTévate needs to be translated in English with
a prepositional phrase of some kind, e.g., much more harsh than the sort (of punishment) with
which (under which) you have put me to death. Greek uses the internal accusative because it sees
the act of killing as constituting the punishment. Sometimes such an internal accusative is said to
be in apposition to the sentence: You killed me: this action was a punishment.

? 70 is pronominal, this thing, vaguely following on the condemners’ expectation implied by the
previous clause; évavtiov is predicative.

* Dative of degree of difference (U30.b.5, U31.6), literally by however much. The structure here is
similar to the English idiom seen in The bigger they are, the harder they fall (by however much they
are bigger, by so much they fall the harder). Greek will optionally put Toc0vTw (by so much) in the
main clause as correlative to 0o w, but it can be left implicit, as here.

ayavakTéw, be vexed

amaAAayn, -1s, f., release, means of freeing oneself

amaAAaTTw (7o), free from, rid of; (pass.) be freed of, get rid of; (in the last word of the passage)
depart

amoBaivw (amo), come about, result, turn out (to be)

éméyw (€mi), (among many possible meanings) hold back, check; (here, absolute) cease from, leave
off (+ gen.)

kaTarnepiopat, vote to condemn (+ gen. of person)

KoAoVw, cut short, constrain, disempower

pavTevouat, prophesize

v, a particle of strong asseveration used with an accompanying accusative of a person or thing
sworn by (the accusative is actually the object of an omitted verb of swearing); thus vn Aia, (I
swear) by Zeus. For declension of Zevs, see U40.5.

dvedilw, reproach (+ dat.)

Tiuwpla, -as, f., punishment, vengeance

XPNowOéw, chant prophecies, prophesize [denominative verb from ypnouwdos, prophet,
soothsayer, which is a compound from ypnouos, oracle, and a root meaning singer (cf.
rhapsode, citharode)]
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